
Compte rendu CERTIFICATION 2013 séminaire GI, Paris décembre 2012 

( Lu. 10.12.12 : Intervention de Chantal JUNOT (responsable des certifications allemand/anglais/espagnol à la DGESCO)

La Certification en allemand se différencie des deux autres car …

a). … elle se déroule dans le cadre d’une convention bilatérale entre le Minist. de l’Ed. Nat. et la KMK et non dans celui d’un marché commercial avec appel d’offres (anglais→Cambridge, espagnol→Institut Cervantes): les statuts ne sont donc pas les mêmes.
b). … le public auquel elle s’adresse n’est pas le même qu’en anglais/espagnol:

anglais/espagnol→ élèves de section européenne


allemand→élèves de 3ème, de 2nde et 1ère de LP



       = plus ouvert et volonté d’intégrer de plus en plus les élèves de l’ens. professionnel



          (insister sur sortie A2 possible pour recruter candidats en LP)

c). … elle reste plus longue que les 2 autres (même si durée globale des épreuves a légèrement diminué)

Dates + horaires Certification sont d’ordinaire publié au BO, mais pas cette année (car changement de directeur à la DGESCO et donc problème de signature entre l’ancien et le nouveau directeur).

Rappel des dates et horaires pour la France métropolitaine + la Réunion :  Mardi 19 mars 2013, 14h-17h





[pour la Guadeloupe et la Martinique : 19 mars 2013, 09h-12h]
L’épreuve d’EO se déroule obligatoirement entre le 04 mars et le 05 avril 2013 pour les 3 langues

(Les horaires indiqués (de même que l’ordre des épreuves) sont à respecter !
Durée globale des épreuves raccourcie de 20 minutes :

(moins 15 minutes pour l’EE (schriftl. Komm. = 60 minutes désormais)

(moins 05 minutes pour le report des résultats sur la grille/les grilles
La ZfA estime que les sujets d’EE (tels qu’ils sont actuellement) peuvent être traités en 1 heure. 
D’autre part, une dernière épreuve plus courte arrange certains d’établissements (qui avaient des pbs. avec le transport scolaire)

Les élèves de section européenne anglais peuvent s’inscrire à la Certification en allemand et passer les 2 (angl.et alld.)

La Certification est aussi ouverte
- aux élèves handicapés (aveugles, …), à condition de le signaler tôt (en tout cas avant Nöel) à Chantal Junot (chantal.junot@education.gouv.fr) pour qu’on puisse leur mettre à disposition une version adaptée à leur handicap (version braille, par ex.)

- aux élèves bénéficiant d’un 1/3 temps suppl.. Dans ce cas, c’est la Division des Examens et Concours de l’académie concernée qui gère l’organisation des épreuves pour ces élèves (voir BO sur les aménagements d’épreuves). Signaler ces élèves également à l’IA-IPR et à Chantal Junot pour un suivi du dossier.
Problème des diplômes qui arrivent tardivement dans les établissements (après la fin de l’année scolaire, en général en septembre) remonté à la DGESCO :

DGESCO veut tenter (peut-être à partir de 2014) d’avancer de 2 semaines l’édition des diplômes (pour une édition début juin). Ce ne sera pas possible cette année, mais volonté d’y remédier pour les années futures.

Evoqué aussi : le Problème du « recrutement » des candidats = inscrire qui ? 

= sélectionner OU bien ouvrir à tout élève volontaire indépendamment de son niveau ??
Volonté du Ministère d’ouvrir le plus possible, mais attention à avoir suffisamment de correcteurs ensuite sur le terrain !
Attention aussi : parents pourraient se plaindre que prof n’a pas fait passé la Certification à son gamin !

Position de l’Inspection Générale : communiquer sur les 4 compétences différenciées, et non sur niveau global B1 pour recruter, et valoriser ensuite le niveau acquis par l’élève dans chaque compétence.
La Certification est gratuite en allemand

(Le but = être un levier pour motiver les élèves et faire parler des langues.

La Certification doit être un outil de promotion de l’allemand, elle ne doit pas être contre-productive (CO ( !)

Nécessité de familiariser les élèves au format des épreuves.
Aucune possibilité de repasser la Certification en 1ère  (Non aussi à l’idée de cumuler les  épreuves réussies d’une année sur l’autre).

La liaison du programme H. Heine à la Certification n’a pas fonctionné, mais DGESCO travaille à la valorisation de la Certification.

Question sur durée de validité de la Certification :

Un test est en général valable 2 ans, un diplôme est valable toute une vie (cf. le Bac.)

( la Certification est donc valable à vie !

…Mais elle ne permet pas de rentrer dans une université allemande ! Chaque fac organise ses tests de DaF. 

Il n’y a pas de règle, il ne faut pas hésiter à négocier avec chaque fac. Les « petites » facs sont moins regardantes (que la TU Berlin par ex.) , et peuvent même parfois accepter des étudiants étrangers au niveau B1. Le DSD II permet lui d’intégrer une université allemande. 
Le DSD I (=Certification) permet seulement de rentrer dans un Studienkolleg (aucun intérêt pour un élève français).
( Lu. 10.12.12 : Intervention de Justine Reichel-Jelić, Zentralstelle fürs Auslandsschulwesen im Bereich DSD
Présentation générale du DSDI (dont genèse du projet avec la France + conception et test des sujets) 
( voir Powerpoint « DSD Einführung »
Quelques remarques suppl. :

-Une date pour tout l’hémisphère nord (qui passe le même examen) = beaucoup de contraintes et donc très peu de dates possibles en mars.

- Chiffres à la hausse en France (( !)
   = plus de 30 000 candidats en 2012 en France! 

Autres pays admiratifs de ce succès( veulent développer projet similaire (Hongrie + négociation avec la Rép. Tchèque, la Serbie, …)
- Choix des sujets d’EE : 

Thèmes consensuels qui ne heurtent personne (religion, politique, sexe, mort, … sont sujets tabous)

Thèmes tournent en général autour de la famille, des hobbys, de l’école.

Sujets sans lien direct avec l’actualité (car très vite périmés), mais qui contiennent bien sûr inévitablement une part de « Landeskunde » (ex : Pratikum in Klasse 9/10, Nebenjobs, …)
-Nécessité absolue d’entraîner les élèves aux épreuves, ne pas laisser les élèves « se casser les dents » sur consignes ou report des résultats dans grille, …
→ Consulter le site :  www.auslandsschulwesen.de/dsd
cliquer sur DSD I Frankreich, on y trouve entre autres des sujets zéro (Modellsätze) pour s’entraîner. 

Le site devrait être actualisé à la mi-janvier (nouveaux critères SK notamment)

Entraîner les élèves au format des épreuves, aux consignes, et à la fameuse « Ausführlichkeit »…
Leur apprendre à développer des stratégies (pour éviter la paraphrase, pour enrichir un texte, par ex.) dans le cadre de nos cours.
Possibilité pour l’enseignant de piocher dans les Modellsätze un exercice de temps à autre, en fonction de ce qu’on traite en cours, aucune obligation de faire le sujet 0 en totalité en une seule fois.

Rappeler aux élèves que :

Exercices construits dans l’ordre chronologique du texte + une seule réponse possible pour chaque item

-Cette année, en France, résultats faibles en CO et en CE. 

( Conseils de HP. Jacht : 

Choisir comme supports à l’entraînement des textes plus longs

Prendre nos supports dans les magazines pour jeunes ou les « Schülerzeitungen » (comme le fait la ZfA pour concevoir les sujets!)
(NOUVEAUTES 2013 :
( Schriftliche Kommunikation

( Nouveaux critères d’évaluation pour l’EE = ne sont que des ajustements (sont plus fins, plus précis pour certains descripteurs)

cf. Powerpoint « Neue Bewertungskriterien » pour détails

Exemple 1 : Pour le critère « Wiedergabe », l’ancien terme « korrekt » a été remplacé par « angemessen » car confusion possible avec « gramm. Korrektheit », le sens reste le même (angemessen= inhaltlich richtig+vollständig)
Exemple 2 : Pour le critère « Eigene Meinung » dans la nouvelle mouture, le terme « angemessen » permet de ne pas pénaliser les élèves qui s’expriment de manière plus synthétique que les autres, en illustrant moins leur propos, mais qui travaillent à un niveau supérieur sur le plan cognitif.
(Avis aux correcteurs : Lire attentivement les Handreichungen pour la correction de l’EE, ne pas utiliser QUE la grille de critères !

( Le mot « Beitrag » est un terme qui apparaît fréquemment dans les consignes d’EE (car plus large que « Leserbrief » qui ne correspond plus vraiment aux usages des jeunes). Il doit être familier des élèves.
(»Leitfaden für die SK im DSDI » =document très utile pour entraîner les élèves à l’EE, notamment pour apprendre à produire un texte avec des transitions (indispensable cohésion). A utiliser en cours avec nos élèves. Ce doc a été conçu pour le DSDI suite aux résultats internationaux faibles en EE. 
( Mind-Maps
Entraîner les élèves à produire des textes riches, détaillés (Ausführlichkeit), à enrichir un texte de départ.
(utiliser pour ça les cartes mentales/associogrammes/Wortigel (vaut aussi pour la production orale)

(technique du « Mind Mapping »)

( Le niveau requis en orthographe à la Certification est plus élevé que celui du Cadre Européen ! 
     (Critères plus sévères et non conformes à Cadre Européen)

( Mündliche Kommunikation
L’épreuve orale ne change pas :

1). Interaction orale (Themenkatalog)
2). Exposé

+ questions sur exposé

(Le Fragenkatalog qui ouvrait l’épreuve s’appelle désormais Themenkatalog, car il est organisé différemment : Ce n’est plus une liste d’une cinquantaine de questions, mais des rubriques thématiques avec des sous-thèmes, auquels correspondent les questions. Les questions restent les mêmes. Ce Themenkatalog doit permettre de faire plus facilement les transitions d’une question à une autre.

(Attention ! Le Themenkatalog est destiné uniquement au professeur: Il ne doit pas être diffusé auprès des élèves qui pourraient sinon préparer les questions !

Problème d’ailleurs avec le livre de Cornelsen (« Prüfungstraining zum DSDI ») qui le publie!

( Le critère « Strukturen » (MK) n’est pas satisfaisant, il sera sans doute affiné, remanié dans les prochaines années.

Conseils  pour l’EO :

-Eviter de choisir pour l’IO (Partie1) des questions en lien avec l’exposé qui suit

-Ne pas utiliser trop de photos pour l’exposé (maxi 3 à 5), mais les commenter en détails. 

Ceci afin d’éviter le « Hier sieht man … «  x 10 !
-Si l’élève choisit de faire une présentation « Powerpoint », il faut qu’il soit capable de gérer la technique !

- Veiller à ce que l’élève ne lise pas son éventuel Powerpoint !

-Vérifier que les notes qu’il a sous les yeux ne soient pas rédigées (mais « Stichworte » autorisés bien sûr)

-Entraîner les élèves à parler librement à partir de notes non rédigées (sur cartes, par exemple)

-Attention au choix du thème de l’exposé : doit être suffisamment consistant pour permettre un échange ensuite avec examinateur, mais le sujet doit rester à la portée des élèves (la Guerre de Trente Ans n’est, par ex., pas un sujet approprié car trop difficile. Par contre, présenter sa famille est un sujet trop plat)

( “Wie erarbeite ich ein Referat ?” = document utile pour préparer et organiser son exposé

      (exemple de « Mind Map » au dos pour production orale en continu)

